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- Linguistic-cultural — knowledge of lexical items with the socio-cultural semantics (e.g.,
greeting, forms of address, and farewell, in oral and written speech);

- Sociolinguistic — knowledge of the language features of social classes, different
generations, genders, social groups;

- Cultural component — knowledge of cultural peculiarities of English-speaking countries,
their habits, traditions, standards of behaviour, etiquette and the ability to understand and use them
appropriately in the communication process, while remaining a carrier of another culture [4, p. 82].

Intercultural competence provides students with the knowledge of the national and cultural
characteristics of the country of the target language, behavioral and communication skills, which they
can use while interacting with other people.

The knowledge of linguistic-cultural, sociolinguistic and culture may be taught applying the
linguosociocultural method. This method of studying a foreign language is considered to be complex
as it involves an appeal to the social and cultural environment.

A modern foreign language should not be a set of lexical and grammatical rules. The absence
of extralinguistic factors leads to intercultural unawareness. The linguosociocultural method takes
into account the simple fact that 52% of mistakes are made under the influence of the native language,
and 44% are hidden within the studied [1].

The main purpose of forming linguosociocultural competence is to facilitate the process of
learning a language and understanding the culture in which the target language exists. Following the
aspects of the linguosociocultural competence, it is possible to say that a foreign language is a
combination of the way of life, customs and traditions, society, history and culture. Learning the
language through cultural background becomes possible with the use of linguosociocultural method.
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IMPOBJIEMHO-OPIEHTOBHA JJUCKYCISI IK METOJ AKTUBHOI'O HABYAHHSI
AHIJIIMCBKOI MOBHA

B ymoBax pedopmyBaHHS HaBUaJIbHO-OCBITHROTO Tpoliecy B YKpaiHi 0COOJIMBY, MPOBIIHY
POJIb BiIIrpatOTh METOU aKTUBHOTO HaBuaHHS. CaMe BOHU JIOTIOMAararTh 3HAUTH MOXKITUBOCTI TSI
e(eKTUBHOI CITIBIpAIll BYUTEISI Ta Y4YHIB, MIJCHIIOIOTH MOTHBAIIIO 0 HABYAHHS, JAIOTh 3MOTY
YUYHSIM TIHOIIe 3aCBOIOBATH 3HAHHS Ta (HOPMYBATH KIFOYOBI KOMIIETEHTHOCTI, 3aTy4al0u YIHIB J10
IHTEHCUBHOI ITI3HaBaJIbHOI AISJIBHOCTI.
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O.Ilomeryn Bkazye Ha Te, mo «Jluckycis— 1) meron HaBuaHHS, SKUU mependadae
opraHizariro CIUIbHOI MOBHOI JISUTBHOCTI 3 METOI TOIIYKY €()EKTHBHOTO PO3B’S3aHHS IEBHOL
npoOiemMu; 2) OJIMH 13 METO/IIB PO3B’sI3aHHS CIIPHUX MUTaHb» [2, c. 182].

OmauM 13 BHAIB JuCKycii € mpoGnemHo-opieHTOBHA auckycis. C. CucoeBa 3a3Havae:
«ITpobreMHO-OpiEHTOBHA TUCKYCisl — 11€ METOJ], TP BUKOPUCTAHHI SKOTO YYaCHUKU 3/1HCHIOIOTH
oOMiH iH(pOpMAITIErO Ta 1IEIMH JIJIs1 TOTO, 00 3HAWTH MPaBUIIbHE PIIICHHS MPOOJIEMH Ta IPUNTH 10
€TMHOTO MOTOKSHHS 3 IPUBOAY ii piteHHs» [3, c. 131].

Takwuii BUI nUCKycii TOAIOHUI 10 3BUYANHOT, ajie BYUTENb B OUIBIIINA MIpi 30CEpEIKY€EThCS
Ha BUCYHEHHI 1€, sIKi 3rOZI0OM MOXYThb II€PEPOCTH B 3aBAAHHA-TIPOEKTU. TakUM YMHOM TUCKYCIs
OUTBIII HAITIJICHA HE HA 3aTJIbHY OPIE€HTAIIII0 MOMJIMBHUX ITIIXO0/IIB JI0 TPOOJIEMH Ta iX apryMEHTAIlIIo,
a Ha JIeTaJlbHE OMPAIIOBAHHS 3MICTy KOXKHOTO 3 MiAXOJIB, 110 OYyJIM 3alpONOHOBAHMUMH IIiJ] 4yac
0OrOBOpEHHS.

Jnist Toro, mo6 auckycis Oyna pe3ynbTaTUBHOK, HEOOX1HO MOCTABUTH KOHKPETHE MUTAHHS
JUIsi OOTOBOpEHHS, sKe O HE Majo OJHO3HAYHOI BIAMOBIAI 1 mepeadadano OaratoBapiaHTHE
BUPILLIEHHS; KOXKHE BUCJIOBIIIOBaHE TBEP/IXKEHHsI TOBUHHE OYyTH MiATBEpIKEHE apryMeHTaMu [4].

BuuTens BucyBae KOHKpETHY HpoOjieMy, a 3aBJaHHSM Y4YHIB € TE€Hepallisl BIacHUX i11ei
CTOCOBHO 11i€1 mpoGuiemu. [1i3Hile Kj1ac AUTUTHCSA Ha MEHIL TPYIH Ta Y4H1 TOBUHHI POTJIHYTH 171€i,
K1 3aM1CcaB KOYKEH yJyacHUK i€l rpynu. [licis nporo yuni BUOMparoTh OAMH-/1Ba HAUITPOyKTUBHIII,
Ha X TyMKY, BapiaHTH Ta HaMararoTbcsi po3BUHYTH ix. KojkHa rpyma oOupae mpeacTaBHUKA, SIKU
MOBHHEH YiTKO BUKJIACTH TOTJISAN CBOET KOMaHAH. [IpOTAroM KOPOTKOTO Yacy y4Hi pO3rIIaloTh Ta
BUCJIOBIIIOIOTH CBOT JYMKHU CTOCOBHO BUCIIOBJICHOI 1/71€1 Ta IPOIIOHYIOTh BapiaHTH SIK JAaH1 171e1 MOXKYTb
OyTH BTUICHHMMH B JXKUTTS. BumTens cnocrepirae 3a rpynamu i KOJM, OOTOBOPEHHS 3aKiHUY€EThCS,
IPOIOHY€E ayaUTOpii MepedTu 10 3araJpHOr0 OOrOBOPEHHS, B SKOMY IMO3MLII0 Tpynu Oyne
NPEJCTABIATH OJUH YYacHHK. Yac BHCTYIy HJOCHTHh OOMEXEHHUI, TOMy BUCTYIArOUi TOBUHHI TyXe
CTHUCJIO ¥ YITKO BUCIIOBIIIOBATH CBOIO TOUKY 30DY.

Temoro mpoOIeMHO-OpiEHTOBHOI JHCKYCii, Moxke OyTu "MucrtenrBo BenukoOpuranii Ta
VYkpaiaun", 1e ogHa rpyna MoXe B3sATH Ha ceOe pPojib eKCKYPCOBOIB y My3ei 3axiJHOr0 MUCTEIITBA,
iHIIa — y My3ei YKpaiHChKOTO MHCTENTBA, MPOBIBIIM IIi €KCKypcii iHo3eMHOI0 MoBoro. Ilicis
BUBYCHHS TeMU "Moe MicTO" MOKHA TIPOBECTH €KCKYPCIIO MO PIAHOMY MICTY, BHIUIUBIIHA TPYITY
T'iJ1IB—eKCKYpPCOBO/IIB Ta TPYIY 1HO3EMHHUX TOCTEH, IKi OyAyTh LIKaBUTHUCS iCTOpi€r0 MicTa. 31 BCIX
MOXJIMBUX BapiaHTIB M€l croci® opradizaiii 3aHSTTS 30pPIEHTOBAaHUI TEpeayciM Ha BUCYHEHHS
TBOPYMX 1/1ell Ta iX mopanbury po3poOKy. I mo HaiBakiuBilie, 3aiTHUMHU BUSBIISIOTHCS BCl Y4UHI
KJIacy, OCKITbKH HEBIT€MHOI YMOBOI €()EKTHBHOTO BIIMBY METOJIB AKTHMBHOTO HABUYaHHS,
JOCATHEHHSI HEOOX1HOT METH € aKTHBHA MO3HIIIs KO)KHOTO YUYaCHHKA.

OTxe, TUCKYCIHHUI METO/1 HAaBYaHHS CIPUSE PO3BUTKY YUHSI IK OCOOMCTOCTI, PO3BUBAE HOTO
KOMYHIKaTHBHI 3710HOCTI, MOTMUOIO€ 3HAHHS 3 1HO3EMHOI MOBH, BYHTH TOJEPAHTHOCTI Ta
B3a€EMOTIOBArd, BIOCKOHAJIIOE BCl BUIM MOBJICHHEBOI JISUTHHOCTI: YUTAHHS, ay/1IFOBaHHS, MIChMa Ta
roBopiHHA. OKpiM TOT0, METOIOM JIMCKYCIii y4H1 BYaThCSl BUCIOBIIIOBATH T4 OOIPYHTOBYBATH BIIACHI
MIpKyBaHHs, KP€aTUBHO MUCIIUTH, T€HEPYBAaTH HOBI 1]1€1.
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